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Proposed Windflower OGDP Location/

ubicación propuesta para la 

plataforma

STATE HIGHWAY 14

ACCESS ROAD/CAMINO 

DE ACCESO

CR 90



Phase/Fase Work Activity/Actividad laboral
Estimated Start/

Inicio estimada

Estimated End/

Finalización estimada

Estimated Traffic Total / Per Day
Total de tráfico estimado/por día

1
Pad Construction/Construcción de 

la plataforma
October/Octubre 2026 January/Enero 2027 4,562 / 101

2 Surface Casing/Revestimiento de superficie​​ December/Diciembre 2026 December/Diciembre 2026 1,318 / 27

3 Horizontal Drilling/Perforación horizontal​​ May/Mayo 2027 July/Julio 2027 16,347 / 61

4 Well Completions/Terminaciones de pozos​​ August/Agosto 2027 November/Noviembre 2027 70,848 / 274

5
Production Facility Construction/Construcción 

de instalaciones de producción​​
August/Agosto 2027 November/Noviembre 2027 2,804 / 56

Windflower Occupation 1/Ocupación 1 de Windflower

TIMELINE AND TRUCK 

TRIPS/CRONOGRAMA Y VIAJES EN CAMIÓN

Phase/Fase Work Activity/Actividad laboral
Estimated Start/

Inicio estimada

Estimated End/

Finalización estimada

Estimated Traffic Total / Per Day
Total de tráfico estimado/por día

1 Surface Casing/Revestimiento de superficie​​
December/Diciembre 

2027
January/Enero 2028 1,318 / 27

2 Horizontal Drilling/Perforación horizontal​​ May/Mayo 2028 July/Julio 2028 16,347 / 61

3 Well Completions/Terminaciones de pozos​​ August/Agosto 2028 November/Noviembre 2028 70,848 / 274

Windflower Occupation 2/Ocupación 2 de Windflower

Phase/Fase Work Activity/Actividad laboral
Estimated Start/

Inicio estimada

Estimated End/

Finalización estimada

Estimated Traffic Total / Per Day
Total de tráfico estimado/por día

1 Surface Casing/Revestimiento de superficie​​
December/Diciembre 

2028
January/Enero 2029 1,318 / 27

2 Horizontal Drilling/Perforación horizontal​​ May/Mayo 2029 June/Junio 2029 16,347 / 61

3 Well Completions/Terminaciones de pozos​​ August/Agosto 2029 October/Octubre 2029 70,848 / 274

Windflower Occupation 3/Ocupación 3 de Windflower

Phase/Fase Work Activity/Actividad laboral
Estimated Start/

Inicio estimada

Estimated End/

Finalización estimada

Estimated Traffic Total / Per Day
Total de tráfico estimado/por día

1 Surface Casing/Revestimiento de superficie​​ May/Mayo 2030 May/Mayo 2030 1,318 / 27

2 Horizontal Drilling/Perforación horizontal​​ May/Mayo 2030 July/Julio 2030 16,347 / 61

3 Well Completions/Terminaciones de pozos​​
November/Noviembre 

2030
May/Mayo 2031 70,848 / 274

4
Interim Reclamation*/Recuperación 

provisional*
June/Junio 2031 August/Agosto 2031 3,405 / 113

The interim reclamation traffic per day count represents an estimated 60-day noncontinuous period.*/

El recuento diario del tráfico de recuperación provisional representa un período discontinuo estimado de 60 días.*

Windflower Occupation 4/Ocupación 4 de Windflower

Construction/ 

Construcción

Drilling/Perforación Operations/ 

Operaciones

Completions/ 

Finalizaciones



ESTIMATED PERMITTING AND NOTICE 

TIMELINE/CRONOGRAMA ESTIMADO DE 

PERMISOS Y AVISOS

Post-Completeness Community Meeting/Reunión 

comunitaria posterior a la finalización

ECMC Public Comment Period/Período de 

comentarios públicos del ECMC

ECMC Public Hearing/Audiencia pública de la ECMC

WE WOULD LOVE TO 

HEAR FROM YOU/

NOS ENCANTARÍA 

SABER DE USTED 

Please reach out to us if you 

have any questions or would 

like to provide feedback during 

the entire permitting process. 

Our team is also available 

during development and 

operations./

Comuníquese con nosotros si 

tiene alguna pregunta o si 

desea proporcionar 

comentarios durante todo el 

proceso de obtención de 

permisos. Nuestro equipo 

también está disponible durante 

el desarrollo y las operaciones.  

866.248.9577

ColoradoStakeholder@oxy.com

OxyColoradoStakeholder.com

Es.OxyColoradoStakeholder.com

1099 19th Street, Suite 700 

Denver, CO 80202

Energy and Carbon Management Commission 

(ECMC) Permit Submittal/Presentación de permisos 

de la Comisión de Gestión de Energía y Carbono 

(ECMC)

Today/
Hoy

Pre-Application Community Meeting/Reunión 

comunitaria previa a la solicitud

Ongoing Stakeholder Engagement/Participación 

continua de las partes interesadas

Weld County Pre-Application Meeting/Reunión previa 

a la solicitud del condado de Weld

Mail ECMC Post-Completeness Notice/Notificación 

posterior a la finalización de la ECMC por correo 

postal

Weld WOGLA notice – Mailed/Aviso sobre la 

evaluación de ubicación de petróleo y gas del 

condado de Weld (Weld County Oil and Gas Location

Assessment, WOGLA) - enviado por correo postal

Weld WOGLA Permit Submittal/Presentación de 

permisos de la WOGLA

Weld WOGLA Public Hearing/Audiencia pública de la 

WOGLA



Community Resources

GOOD NEIGHBOR COMMITMENT

ODOR DUST

LIGHTNOISE

We use light-emitting diode (LED) lights 

strategically oriented away from homes, 

making our operations less visible to our 

neighbors.

To counteract any potential hydrocarbon odor 

during our drilling operations, we use low-

aromatic, synthetic drilling fluid.

We work to mitigate dust by applying dust 

suppression to the roads as needed. Various 

techniques include installing tracking pads and 

sediment traps, hydromulching and/or 

hydroseeding topsoil piles, seeding disturbed 

soils, and placing and compacting a gravel layer 

on the pad surfaces and access roads.

We use upgraded drilling rigs with noise 

reducing features and quiet hydraulic fracturing 

technology. These features reduce the noise 

from our operations.



Recursos comunitarios

COMPROMISO DEL BUEN VECINO

OLOR POLVO

LUZRUIDO

Utilizamos plataformas de perforación mejoradas 

con características de reducción de ruido y 

tecnología de fracturación hidráulica silenciosa. 

También utilizaremos un equipo de perforación 

eléctrico, el cual también reduce el ruido. Estas 

características reducen el ruido de nuestras 

operaciones. Además de mitigar el ruido en la 
fuente, también instalaremos paredes antisonoras.​

Utilizamos luces de diodo emisor de luz (light-

emitting diode, LED) orientadas 

estratégicamente lejos de casas, lo que hace 

que nuestras operaciones sean menos 

visibles para nuestros vecinos.

Para contrarrestar cualquier posible olor a 

hidrocarburo durante nuestras operaciones de 

perforación, utilizamos fluido de perforación 

sintético y de bajo nivel aromático.

Trabajamos para mitigar el polvo aplicando la 

supresión de polvo a las carreteras según sea 

necesario. Varias técnicas incluyen la instalación de 

plataformas de seguimiento y trampas de 

sedimentos, el mantillo hidráulico y/o la hidrosiembra 

de pilotes de la parte superior del suelo, la siembra 

de suelos alterados, y la colocación y compactación 

de una capa de grava en las superficies de las 

plataformas de trabajo y las carreteras de acceso.

LIDERAR CON PASIÓN • SUPERAR LAS EXPECTATIVAS

ENTREGAR RESULTADOS CON RESPONSABILIDAD • DESATAR OPORTUNIDADES

COMPROMETERSE CON EL BIEN



REDUCING EMISSIONS

Community Resources

AIR QUALITY

During drilling and completions, independent third-party environmental air quality experts 

perform continuous air quality monitoring. The Colorado Department of Public Health and 

Environment (CDPHE) approves our air monitoring program and receives monthly reports. Air 

samples are collected and analyzed according to EPA standards. The results are compared to 

health guideline values set by the CDPHE.

Air monitoring data is collected continuously and is monitored 24/7 by our Integrated Operations 
Center (IOC). 

Lowest Emissions Intensity

We have the lowest emissions inventory 

intensity of any oil and gas operator in the area 

and have already met the 2030 CDPHE 

Regulation 22 target​.

Zero Routine Flaring in all Colorado 

Operations – Zero flaring is just a small part of 

our global commitment to reduce emissions in 

our operations and more efficiently use valuable 

resources.

MONITORING EMISSIONS



Reducción de emisiones

Community Resources

CALIDAD DEL AIRE

Durante las perforaciones y las terminaciones, expertos independientes en calidad del aire ambiental 

realizan un monitoreo continuo de la calidad del aire. El Departamento de Salud Pública y Medio 

Ambiente de Colorado (CDPHE) aprueba nuestro programa de monitoreo del aire y recibe informes 

mensuales. Se toman y analizan muestras de aire según las normas de la EPA. Los resultados se 

comparan con los valores recomendados por el CDPHE para la protección de la salud.

Los datos de monitoreo del aire se recopilan de manera continua y son monitoreados las 24 horas, 

los 7 días de la semana por nuestro Integrated Operations Center (IOC). 

Mínima intensidad de emisiones

Tenemos la intensidad de emisiones de 

inventario de emisiones más baja entre todos 

operadores de petróleo y gas de la zona y ya 

hemos cumplido con el objetivo del Reglamento 

CDPHE 22 para 2030.

Cero quema rutinaria en todas las 

operaciones de Colorado: la cero quema es 

solo una pequeña parte de nuestro compromiso 

global de reducir las emisiones de GEI en 

nuestras operaciones y utilizar de manera más 

eficiente los valiosos recursos de metano.

Monitoreo de emisiones

LIDERAR CON PASIÓN • SUPERAR LAS EXPECTATIVAS

ENTREGAR RESULTADOS CON RESPONSABILIDAD • DESATAR 

OPORTUNIDADES

COMPROMETERSE CON EL BIEN

LIDERAR CON PASIÓN • SUPERAR LAS EXPECTATIVAS

ENTREGAR RESULTADOS CON RESPONSABILIDAD • DESATAR OPORTUNIDADES

COMPROMETERSE CON EL BIEN



Community Resources

HORIZONTAL DRILLING

A production rig arrives and drills vertically to a 

depth of 7,000 to 8,000 feet and then 

horizontally.

The horizontal portion of the wellbore can extend 

more than 2 miles.

Horizontal drilling takes approximately 4-6 days 

per well. The Windflower location will have 44 

wells completed across 4 occupations.

Additional layers of protective steel casing 

and cement are installed.

UNDERGROUND ACTIVITY

PROTECTIVE STEEL CASING



PERFORACIÓN HORIZONTAL

Llega una plataforma de producción y 

perfora a una profundidad de 7,000 a 8,000 

pies.

La parte horizontal del pozo puede 

extenderse más de 2 millas.

La perforación horizontal tarda 

aproximadamente de 4 a 6 días por pozo. 

La ubicación de Windflower tiene 44 pozos 

completado en 4 ocupaciones.

Se instalan capas adicionales de 

revestimiento protector de acero y cemento.

ACTIVIDAD SUBTERRÁNEA

REVESTIMIENTO PROTECTOR 
DE ACERO

Múltiples capas de acero 

revestidas de cemento

Agua subterránea:

La profundidad es igual a 

5.5 edificios Empire State

1,500 a 2,000 pies

Revestimiento protector de acero

Fracturas de esquisto; 1 mm de anchoLa fracturación hidráulica se produce 

a una profundidad de 5,000 a 7,500 
pies.

Cemento a superficie

Revestimiento superficial de acero

Lodo de perforación

Cemento

Revestimiento de producción de acero

Profundidad 

promedio del 

agua 

subterránea

250-350 

pies

Profundidad 

promedio

1,800 -

2,000 pies

Esta capa se 

extiende por al 

menos 50 pies. 

Debajo del agua 

subterránea 

utilizable

Profundidad 

promedio

13,000 -

25,000 pies

Liderar con pasión • Superar las expectativas

Entregar resultados con responsabilidad • Desatar oportunidades

Comprometerse con el bien

LIDERAR CON PASIÓN • SUPERAR LAS EXPECTATIVAS

ENTREGAR RESULTADOS CON RESPONSABILIDAD • DESATAR 

OPORTUNIDADES

COMPROMETERSE CON EL BIEN

LIDERAR CON PASIÓN • SUPERAR LAS EXPECTATIVAS

ENTREGAR RESULTADOS CON RESPONSABILIDAD • DESATAR OPORTUNIDADES

COMPROMETERSE CON EL BIEN



Community Resources

COMPLETIONS

We transport the water used in hydraulic fracturing through our innovative “Water-On-

Demand” pipeline system. For the Windflower OGDP, this technology will enable us to 

eliminate 444,355 truck trips.

Well completions consists of hydraulic fracturing, flowback, well clean-out and tubing 

installation. Completions takes approximately 4-6 days per well.

 

Hydraulic Fracturing: A safe, highly engineered technology developed in the 1940s. Fluid is 

pumped over a mile below the earth’s surface under pressure to create hairline fractures in 

the rocks allowing oil and gas to flow to the surface. 

Flowback: After fracturing, the wells are 

opened, and oil and gas flow into the mobile 

production facility.

Well Clean-out and Tubing: The wells are 

cleaned out to remove excess sand and 

install the production tubing.



Recursos comunitarios

TERMINACIONES

Transportamos el agua utilizada en la fracturación hidráulica a través de nuestro innovador 

sistema de tuberías de “agua a petición” (Water On Demand). En la sede de Windflower OGDP, 

esta tecnología nos permite eliminar 444,355 viajes en camión.

Las terminaciones de pozos consisten en fracturación hidráulica, reflujo, limpieza de pozos e 

instalación de tuberías. Las terminaciones tardan aproximadamente entre 4 y 6 días por pozo.

 

Fracturación hidráulica: Una tecnología segura y de alta ingeniería desarrollada en la década 

de 1940. El fluido se bombea a más de una milla por debajo de la superficie de la tierra bajo 

presión para crear fracturas finas en las rocas. 

Reflujo: Después de la fracturación, se 

abren los pozos y el flujo de petróleo y gas 

ingresa a la instalación de producción móvil.

Limpieza de pozos y tuberías: Los pozos 

se limpian para eliminar el exceso de arena 

e instalar las tuberías de producción.

LIDERAR CON PASIÓN • SUPERAR LAS EXPECTATIVAS

ENTREGAR RESULTADOS CON RESPONSABILIDAD • DESATAR 

OPORTUNIDADES

COMPROMETERSE CON EL BIEN

LIDERAR CON PASIÓN • SUPERAR LAS EXPECTATIVAS

ENTREGAR RESULTADOS CON RESPONSABILIDAD • DESATAR OPORTUNIDADES

COMPROMETERSE CON EL BIEN



STAKEHOLDER RELATIONS TEAM/EL EQUIPO DE RELACIONES 
CON LAS PARTES INTERESADAS

Community Resources

OXY COMMUNITY RESOURCES

Our Stakeholder Relations team is a 

dedicated resource for the community. 

We will provide updates, answer 

questions, and listen to and incorporate 

your feedback./

Nuestro equipo de Relaciones con las 

Partes Interesadas es un recurso 

dedicado para la comunidad. 

Proporcionaremos actualizaciones, 

responderemos preguntas y 

escucharemos e incorporaremos sus 

comentarios.

The IOC is staffed 24 hours per day, seven days 

per week, 365 days per year by Oxy personnel 

who have been trained in the Oxy response 

practices and procedures./

El Centro de Operaciones Integrado (Integrated

Operations Center, IOC) cuenta con personal de 

Oxy capacitado en las prácticas y los 

procedimientos de respuesta de Oxy las 24 horas 

del día, los siete días de la semana, los 365 días 

del año. 

They can be reached at 970.515.1500/

Puede comunicarse con ellos al 970.515.1500.

INTEGRATED OPERATIONS CENTER (IOC)/

CENTRO DE OPERACIONES INTEGRADO

CONNECT WITH US/COMUNÍQUESE CON NOSOTROS:

Phone/Teléfono:              

Email/Correo electrónico: 
Website/Sitio web:              

866.248.9577 

ColoradoStakeholder@oxy.com

OxyColoradoStakeholder.com (English)

Es.OxyColroadoStakeholder.com (español)



Community Resources

INDUSTRY COMMUNITY RESOURCES/

RECURSOS COMUNITARIOS DE LA INDUSTRIA

Energy & Carbon Management Commission 

(ECMC) / Comisión de Gestión de Energía y 

Carbono (Energy & Carbon Management 

Commission, ECMC) 

303.894.2100

ecmc.state.co.us

ECMC Environmental Justice Community 

Liaison /Enlace comunitario para la justicia 

ambiental:

Yesica Chavez

720.241.9345

yesica.chaves@state.co.us

You can also reach out to the state and local regulatory agencies for additional 
resources and information. Please reference the Windflower OGDP permit./

También puede comunicarse con las agencias reguladoras estatales y locales 
para obtener recursos e información adicionales. Consulte el Permiso de 

Windflower OGDP.

Colorado Department of Public 

Health & Environment / 

Departamento de Salud Pública y 

Medioambiente de Colorado

303.389.1687 

cdphe_oghealth@state.co.us

Weld County Oil and Gas Energy 

Department / Departamento de 

Energía de Petróleo y Gas del 

Condado de Weld 

970.400.3580 | oged@weldgov.com

www.weldgov.com/Government/Departm

ents/Oil-and-Gas-Energy

For information about the permit, ask 

about the Windflower OGDP / Para 

obtener información sobre el permiso, 

pregunte por el OGDP de Windflower.

mailto:yesica.chaves@state.co.us
mailto:cdphe_oghealth@state.co.us
http://www.weldgov.com/Government/Departments/Oil-and-Gas-Energy
http://www.weldgov.com/Government/Departments/Oil-and-Gas-Energy
http://www.weldgov.com/Government/Departments/Oil-and-Gas-Energy
http://www.weldgov.com/Government/Departments/Oil-and-Gas-Energy
http://www.weldgov.com/Government/Departments/Oil-and-Gas-Energy
http://www.weldgov.com/Government/Departments/Oil-and-Gas-Energy
http://www.weldgov.com/Government/Departments/Oil-and-Gas-Energy
http://www.weldgov.com/Government/Departments/Oil-and-Gas-Energy


Community Resources

YOUR FEEDBACK IS IMPORTANT TO US/

SUS COMENTARIOS SON IMPORTANTES 

PARA NOSOTROS

Thank you for attending the Windflower Community Meeting. Your thoughts about the 
proposed project are important. We look forward to learning more about your community 

and your preferences as we work through the permitting process.

Please scan the QR code to share feedback about the Windflower OGDP and receive email 
updates. You may also fill out the survey you received at check-in.

Gracias por asistir a la reunión comunitaria de Windflower OGDP. Sus pensamientos 
sobre el proyecto propuesto son importantes. Esperamos obtener más información sobre 

su comunidad y sus preferencias mientras trabajamos en el proceso de obtención de 
permisos. 

Escanee el código QR para compartir comentarios sobre el proyecto de Windflower
OGDP y recibir actualizaciones por correo electrónico. También puede completar la 

encuesta que recibió al momento del registro de entrada.
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